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Abstract

Amid China’s deepening opening-up and increasing international legal exchanges, legal translation
is crucial for effective cross-linguistic and cross-cultural academic communication, with legal term
translation being particularly important. This study examines legal terms, analyzing their profes-
sionalism, semantic precision, and conservatism, and explores key factors such as linguistic differ-
ences, legal and cultural gaps, and terminology inconsistencies. It proposes three strategies—
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contextual adaptation, authoritative tracing, and competence enhancement—and emphasizes that
term translation should extend beyond dictionary equivalence to comparative institutional and con-
ceptual analysis. To address the long-term nature of competence development, the study introduces
a “Four-Step Immediate Solution”—term identification, authoritative tracing, conceptual analysis,
and rapid verification—offering a practical, task-driven methodology for improving translation pro-
ficiency.
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1. 5|8

Wt 5 3 DG AT TR SR R AL AT TR (R VR R B AN HEE , R A 7R R L H 2 800, R AR 20K
SN A BORRE N O, R B EA S R SO A B Ah . RRARAE Al —BR” (B U
6 R O AT R R OO [ PR S AN T R — o R A DR e i
R, RS SO A MR, B EGE B SRS R R i dr o VEERIE B R — I R
O, BORPEE AMUERLREFZEELLFIR, 75 EEE [ ARG S ISCURHE 5B ET . XX T
R R TR ER, B IRAE G MR PRk R S B S ANE IR A MBI HE
ST FUNE RS AR A S A0, PIRDN H 28 R AR R I R R

FEEFZESMFRMEAA TR K, BT T mim RN E T 7T, JE LA B gk
FEARFEX, RATNEES 5IEE BEERRR. BRI @G . SR, S SR A
B H IR — R AP H5E, BHES AL BA SR L SRS, i 0 S A A R
HOHE DUE R AR ™8R IL . V2 IEHREAE B ARTE S h A B BRI 4], ZORBEHE AR %
WEFARAE ), O TIRNEAREOE R B ARE SISO E R . XM RS, SRS, 428
SASCMEN LR ZE R, &R AR TG MR Pt JLUR, JEE Tk A R A 57 S A
I, AMUEEIRE S RGN, ERERIFRANAFER . EEREI RN T . SRR
S R, BEOREEM S L. R, S SHEE ST AE R B A S, AR A e v
BRSO A S 3, RN BT Fr i = 3 1 SO R 32 ST 15

AT B AERVHEERATE R A SRS AN T7 i, 3 i A G e £ i R R R R v v IR IEE AT AR S
AL ZE S R PR . IR ABIE TR TE RS RO B Sk, A sl Lol AR S i — 2%
SO RN 2 AR, T ABA IR 27 SV S iE AV AR B R, Be 08 SE RS v B AR AL R VA

2. FEEARBHHHE
2.1. Tt

FHARERSE B LT RESES BT [1]. %88 Ry, EEARE R 2 MR LS
ARiE BA R R SO B A AR AT 5 55 18
L R ARTEANEAAT WL SE 55 FlE Tk om,  £8 ISR s B> B sLlE X
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GBI AR T AT, R S EEE I SR RSB, AT, &2
FOJ G R Flin “offer” FELEIGE BN “ IR, HEFHIIEPAEN “EHL” . “party”
FEEIGE RN Rk, IR B8RS, EIREIGETREEFN CHHENT

2.2. BN ISR

REARERE IR 15 5P R S H OIS 58 AR, AU IEFIR, 1 HA2 AERH T
FERT s AMUAER S LSPGO ) 32 B4, T LAt S B (I GO ) — e 7 (2] KRR
BORE ARG, PR AR . R

FEEIEE T, shall, will Fl may SEAMGMXH], (ERLERFLMATRM . EEEIGED, shall &R
SRAE S5, BN AL BT, REECE R R 4R 2 AR . fl4: The Company shall provide
annual financial reports to shareholders. (A 7] 20 [A] i ZR $&BEAFFE 454k 2 o ) will IBH KRB, O8I
W, ARt 5%, 2T &R RBRAYENZ . Bltn: The Seller will deliver the goods in Q3. (3277 #F
THE=FRLI. ) may RV BOERN, B4 “9BL. AR o HlUW: The Board may appoint a new
director. (F& F 2> ME A sa . ) Je B LA S B L LR SRR F AR RIE , shall ME—RERIE “IR
il X557 B, R will B may 2 58S BT .

2.3. RSP

A A R ORI, AR IS R X — RHIE ) 7R R . R R AR AR S E
CAEFMEH, (FREEFECEKY, WA MBKE L, REEREGRE X(3]. & 2T o
B YE, 0 “herein (T FEASCMHH)” o “heretofore (4 N1k TR A)” 4, IXLEEREVLIE
IARTEEH O, (AEERASCART ) 2 B, B5R TR O R . A RIR R BT
WL yRIE, Bk R TIER “habeas corpus” IR BN ARV R GIR” , BRSSO “ NS
AAR7 s VREEIER) “tort” BONESRN, EEHEARERNTE “RAUTRY o IX LA R AP R I R R
BN AGHUR, HAW BRI TR TE BIBUBE, B T ) R T S AR AR

3. FBEAEWERWER
3.1. BEEER

EARARE R TAEZ B0 D0E 5 RG2S, 31X — R2 M 7E XS % o R v AR AR 0 BH & o
JOE R T EEE R, UGB AR O R BRRIE, AR (e 1 7 2 oA AR S
2RI A AT, B0 “anti-discrimination (SBAR)” « “preliminary injunction (¥20254)” & E A AR
[FJE, 5285 AR SR RE e, SEERERARTE TR R 1 OREIE BB T 1 EE RSN AR
POEJR TIORE &, BARBRERE, FEAEZ DXE WSS & AR EERA, o “Ed
TUE” “LRER” o 15 F 2RISR IAEAR G E GO E, BIanseis “tort” EDUE 0 B MR,
TN “EBEUTN” A e dEiil o @ NRk[4]. Bbah, EEIEE R AR R S HOL S, o ARG
FAEBCE U AAE, W “custom (315 15H1)” 5 “customs (B5%)” « “damage ($#75)” 5 “damages
(ARFWELEE)” X2 7 45 BT R AN R 5]

3.2. FEREA

PHEARERFEAH — 8. SEOT kg, P, I EERR, Bl T & ARE
IR AESTAL o e B2 ] AT BT AN [, RT3 R B A — 30 IR 2 (R X L3 59 28 P K “ plea bargain
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BERZE 2)” N, %I A% O R R ST Sis N AR N B IR, s s\ JRE7RIAE R
§E42), HHUR SR ERICRIESEY . WD A E S H R BT, Phras RAavkbismil G B =k
AT FETHSEYRA H IR A ST N TE I FE 5 Z A AT X ) B s Yo B P2 A PR T B PIIR AL, A%
HIOAHE B e B A Bk > e is s, HaemEsaibdm s, FdesEmur e WM. Bik
fI1E “pleabargain” I, AREANEIRAIR, ERREH “SRE EHE . DUF R A IR 8E N B
AR PIRZORAE, 38 A0 150 5 R PRl SR DA AT il VRV

SRIEIETR H: YRS RIEEE S R EE ARG, ARE IR M BRI RE BB A
IEPE[6]” X R EFNEEARTE R R I 2 #0 0T it S EGE R X ERIRE » R ARIEE DL b A
ANCEEZE FEAR NS B, 3 BB VA ) ) N R . B, BB Y “personal jurisdiction” AN & HLIE N ¢ T8
NERER” , 182 & AR 6 E RFIFIAME R M ETEE, B8 “MIBEERER R,

33. RiBFEF—H

FHARE RS A —BUL M ATEER R PR R A, BRI S e L. XA RS
L (R ANRIEME TSR AE)  (ATEORATE) DU EURA IR RIS EA, RKIL “&iF
W7 CFRPR” YRR SEH AREAAAEZ A% [6]. flan “RIFIR” EAREREEAPYFEN

» “© » “©

“complaint written complaint statement of complaint” , HH “written complaint” H “written” J&
T, AP EIEETOERIA B “URA 2 F 7 A 34 court cost”“litigation cost”“litigation expense ™,
=FIENAFEER, “courtcost” [ NIRRT IR ENE R “URATRH” e L. XF “—2 217 WER
A IAE R AT, EAAAE T [F— AR R R F — &k, FREE TR SOR IR 5
JBAE
4. FERBIFRESRARE
4.1. BRERE

RS FE SCHOB AR VTR B, BHIRRT R 45 & SOARSKRAL, VARSI, SRR IRRE R,

R 0 ARG & SOFIEFEA G IR . DLESOEEARIE “consideration” A, HAE X 51L& KHA
PRIEHESE . TEA [FNEAUE, ERFFEX0T M E NG A RS MMEI SR 575 KIES), &R
MHIZOER, MERIEN Y o Fl0: “No contract is valid without consideration” #51% A “ TEXt
MG R, X —PRERE A RET X2 G F AR & B % ORI fEE0E | (S FEER
RBARF LR, 2% R M2 a1 5 ) B R I, Rk ) R R . 18] B U SR

“in consideration of the long-term care given by the caregiver” , N PEJNy “FTF MR & ALK IR,
MEE “XH” o IO, s BARVERNESE, EEARE Bt 2 RS i, B2 5 RER S 1.

R T, RIEAGRIE T AL, SV EEAE A i Btk 8, s 5V R
BAEREEHE . X — RSG5 —RBIEREAR: — B bR 2 00 CANE S8, Tk
ATERN B A I ARUE VA T BE %) 45 (functional equivalence), B SCAEVEFRAAE LRESIREC—8. sKikiEE

e “ARREEE R BRA AR E IR SRR R R R KN — EER ARSI
BARMEZERNE X [6]7 XULH, FERAIEEEER/REETW LA EES B, EERFEEERN
EEE R BRI LS5 50 . BRSO SR ThRe . WU IR ZARE RS, M AUROBHE B 0N, ARG
FEAEVEE T B 2 BOR A
12, AR SRR

R ORIERAAE R R R R M S BB, 1R DR R B BB S R A AR PR 52 0 Nk —
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K 2 B T BB S B, a0 (A SR i R ) (oS SRkinl i) Je & EVE AR E T A,

X TR A ) ARAEPRVE G A A%, R s AU BB BT, IS (A ik R
H) XF “protest” FIRE X, 454 “_LURIR” 8372 “instrument of appeal 7, #fi %€ “ PLUF T3 ” i —1% A “instrument
of protest” [7]o /&2 RIBUBGEE SCHR-5 50 &, 8 E AN . Web of Science &4 2 1% O HATIE 3L,
X LA [ SRR A AR B3R, DS Ba) VAT . SRR s vk, =R Wikl A+, X+
Bk, BEMEARLE, MVEASLSS TAEH BUEF I AN UER, TR G S B /R oK .

SR, AR EVEE RS, SRS PR R AIEEANEE 7 RSO A T HIMZ R, XN R
PN I ER S T S SR . SR RIBH, @I (BGEY RH =ANFCREAR ST, X 27 N4
PEARIERBEC—F, M 135 DARIEAAAEANFEE, XU DEERERFERAMTENA G — R 75
WLI8Y” o flan, “HRLRWA =" [P 44 £LFE the property used as security, the property for security, the security
properties 5§, TR 7R W3, (HE ARG X FHER; T “4HRMIAN” 34 guarantors #1530k
BT, BE T NSMIHERK R ZXF—in 2 350 S §u W] 7 BUA —B0  FF AT RERZ A 4 Fnt
EHERMES B . VARG AT EE S XN, U EIE AR R NS ) D REXRT 4

MREAE B, BEEE BB BE AR B, 34 nT BEA8 B 2 22 BB 58 1)
e Fiv H I NIRW, E ROEAE AR CAZNON G , H RSB, R =R
W& DURVETE . BUIE iR R R — B8]

T HABEN AT S, X EME AR, R USRI S R TR, BEARIBLE
R R R R AR S, A S DORE RS SR s V) R BRI . BN, TR AR B IR
ARAE FEFHE MRS, DAERIE TR ) BE X 45 (functional equivalence), IX 4G 245 50 P62 H i A5 X0 45 B3 O
BEHR: “PEARE R SIEARE SIS Re 8 AR, IS PR AR R 45 5 U5 R SOA R AT RE AR [ (1 Dy e
917 o A5, BIAENEE, WRARBEEEELIGE RS, Wil & OERE MG rik e
IBEE, FRAE B I PR OB R B, DUORIEDhREXRT &6, [RII e S iR i . AR RO R B,
ARIER B B O T RIE A KRR R SE A 58, (RR AR S5 U vl i e i 5 LRk 45 &
AT PR T, ST PR SO AT SEPE AN AT R AR

43. KRR RFAENL

FERAERE TAEX R R LRE RIFAE A ER, MH TSI NGEE S DR RIERE
AR E DL S U (R AR R R T . KNS . IR IRATE Y, ORI R ROR EYE . S
PERILA A, PEF DR A — EREEE LML ENIR[10]7 o SRTM, ARTHEIRE N A B9 h i A7 AR 22 AR B = R
GUFEINGR R, SEARBERESR. B, AL+ “firm” 5 “company” [IRE—AE 5
M “firm” 86 tk4Mk,  “company” f& /AR ——H A B Z 0 EAIEEIN, WO RIS S5 B (law
firm)iZ B AR “An” HRNFRIE, &SRS

BT R L2 A R S5 YR EAREB IS IR ZE[11]7 , FBHEEAERA “HibE” , HEEER
BH CABWEGER” , BREHITARERT “HOX RN, SCNBESHE T FIREZSR. Fl, ¥
“appeal” —MEREN “ BURT, MIEATEURET RS N HAER S IO R, IR Rk R 0] R,
BRI HE AR AR T AR AR TR IR -

BRI, sk/ANT L R T ARG IRS R RGESR RS, SR TR I 2 i i E
EHEARIE I A SRR, A 2 AR AR R SRV M R () (R, A A 6 B B AR IR R Ah SCERIE 7107
K= E AT, KBS BAEIALRRTCEZ, Tt N BAR R T EM A Rz H . e
FEHAT Gt — B EINIE 70, d i R EEARE FAT “Hefh e, SRR “RGRHBEY ", e T
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B

ANFEREZ T CEAR R SRR £ 7 IARIEZE R 1],

YETE Tl 2 AR A AR L IR R BE R R R, S AR IR LR i g, i —& “DL
WESUE %o DA BE LUASONAESE” IR FEZE 2196 36—, stk “ARiBRAEZR” Bl X ARE, A
R A TR B R 44, BB jn) HAE [ iR R R b () 1 FE 8 7 o AEALPE “ material injury ” 55 “serious injury ”
I, B OE R WTO (RS E) 5 OMesdhe) WA R FRE, 715 DU E T & M1
CRARE” - JEE N CEME” o XMWRRE S, @ HHUMIAIZ R R B OARA . B, R Rk
7 NAONEEARTD) . REFR BT “HEBHBIEY” RIR, ANBMNEF AR LR SE T e
N7 24 B 3] TR ANE A RS 22 5, FERIR S — AN ARIB I, B ST B JE T 0 L o 4, TH X domicile”
—ii], BLIEIRBIE R IEIE R B R A AT BT SRR AR MRS AR sy, SIRENEEESE
R AR MR ZE S, AR DL R X R TR R IR BT T

EhxE “RIFm R KIS RE, TOIEM AR AT BT " B EE, MR RAE TR AR R AR T
BAEMRARTT . EEE T A AT @S, — & “REARIER RN R e DL o PR AR EAL,
RPPE A 18] /7 S i LR TR (i FEARAR, I8 ) FLP Bk, HIER OCARDRE, B E B R, PR
BUBIE, 57 “BUBR L - SPATSCAR - il BELLT” =R AEAR R, Gn4bEE “consideration” B, SG#E (4
SR L) HE AL O SO BRI R a1 B Z R, RN S RIEIET, HA b
N EFEANE L) JEEAS, RIL RN —IaEW K ANE A [RVE R 3 e “ consideration” , T+
EVEES T X7 HAEE RIS E B, fjGX BUeE G RREL S, AR AT EE R IE
N BRI G HA” 5RMEER “QR 7 R ZER: DR8I, B RO NS AN [F]) 7
IARLE, ICFARIERE. HIEZER . BT R NS HEWSE, 0 “private company” 7EZE [E A w ik p4g “A
R ARGFRARAF”, THE CARRE) i “HRITEA R ERAUE LR $155 77 5 2 A F,
HABER BRI “FVE A7 SLE XN “private company” 5 2B VUD &P IGAE, 8 A R PEAT BT
S BRI DR . AL, R SCOR B R R BB B TR I R, AR O B A
MRS HEERBIMNG, RIGEHBREE IR, SRS A L E RO SR, BRI 1
AR EHOE A LIH MR, PRIEEEE SCRRE HEAR (5]

K —T7 RO AE T DMES RN AR R ——FF — IR UE HET L i3, #AE AR TE BB il FE A A7
FRARERIF RN R, WBRBET G — A LARE B H o B, S5 b5 A2 B 2235 TR A R 2]
FFEMAL I K R S R B B R AR ST, TR AT AT I B T e T A s ——
UREHEHAT, #IE AR TR KRG I -

5. B4

AR TR R S A TE R R e, TR I R F RE T EERANR L BRGNS SO B AR I &
GIMETAR . ASCNFEARTE RREARHE N K, 8T 78S 250 IEESURR I RARE B2 A —BO
JRERIHIZ), BETERIT 115 S A5 BB VR S B 1 SR B G 2% SRR YE . BETERET, ARIERI
HERPEA DB T B e 5 4R B “ X REIA) 7, SR T L e T HE BT AR A AL IR A R b B FE T e
LR AE H AR i35 b SEBNE AU A R o BR324 AR R 0 0 2 >0 v T s PR S B PR 9, A
SR “ARIEENL - BUBGHIR - BES T - PRIEIRIE” DL, BRI TR R I At
WA, BAIRIRE 3R 7R S TCvE MOXT IR AL (R B S PR 455

ARSIV FUR DR BAT, ARG B A% ORI IR AR F A S, A A B AR B R Sk
firo X INPUAJREENT TSR Bt 1o TEAR R T [

H—, TR, A0ERZMMBIEA AR RS, WERDE. HIEL IR S5, iLHH
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SN, BN SRR R R I G, (A AR B AR AT D A IR AR R XA
WRORFE R, ORI A E SR NLUESIZG AL, #m LSk RIAERE /157
Az .

K=, ETHEIFRZM, IAREREZ DAL 25ROy B, 3 LSO 3 78 D6 5 2 AR 1B i
AT BE R TN o AR R B ARTE RN, W ARBEARE R P IR E A BUBRE . A 2]
FO@E FHTESE N CAORE, 4 8y v R At 58 LR IR A E 5 ot S

H=, TEVHEHLEZ I, AERIEE R S0 A B bs A et — Do, MR 2R FES 2N
TER, X RESCRTS R E B bR B T RS JE SO M VR T e ——B0 “DhRext &5 ” [ sealfe i
——RZ ARG w. W B E0E S HERR I SRR VPG HESL, R R I R B
IR A R

VIRREE IR, EEARBRMET AARILS T “EEHAAL” FHRES, MRAERY. LTRSS
LN YEFEFRELIARE, SRS NG RE M T, IE F Rk A RV

SE 3k
[1] XI£r3L. s 52 M). dbat: dbatkE R, 2003,
1 Z8= FEERIES S FIETAM]. bR BEA AL, 1995: 78.
1 B, TIRAR. SEESCASS R RIPERAT[J]. TLIRHORITE 2R 244, 2011, 17(9): 46-49.
[4] B, EREARE RS EIR RS ()], ERHEETRE, 2019, 32(1): 36-39.
] ARAE, BOKSP. SRERSGE I R B RS E [J]. L EERIE, 2020(5): 64-69.
1 SKVEHE. SESEEARIE DR RIS R T J]. T E R, 2016, 37(2): 100-104.
[7] XREZ, ERk FEVFAREEARE RSN S XK I]. T EBEE, 2022, 43(6): 121-126.
[8] #MEJF, B FEARE-HZFERAA——LL (BUE) P ARMEARBIRF B, L T RZEEME SR
220, 2018, 40(4): 306-312.
[9] X%, IREESCARRESX SRR, AMEZCE 50, 2010, 42(1): 59-65+81.
[10] Fk/N5, BB FEEMEHE TN RE SRR ——E TSR EANA R LENEE ] EH 54805,
2015(Z2): 23-25.
[11] i, PRI R R 2 —— LB LI E (AR B ERBCAFID]: (ML 2A6rie 0], Lifg
HERBUE K, 2021.
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